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1. Bevezetés. Ez a tanulmány egy általam tervezett nagyobb munka egyik rész​letének kidolgozása. Dolgozatom tárgya a Szent Márk evangélium északi vo​​​gul nyelvű fordításának nyelvészeti vizsgálata. A bibliarészlet 2000-ben je​​lent meg külföldi támogatással, a Bibliafordító Intézet (Institute for Bible Translation [Suomen Pipliaseura], Helsinki/Stockholm) gondozásában. Fordí​tója a vogul anyanyelvű V. Sz. Ivanova. 

Az északi nyelvjárás egyike a még élő vogul nyelvjárásoknak, és ezen ala​pul a vogul irodalmi nyelv is, így ebből a szempontból meglehetősen jó annak az esélye, hogy a fordítás viszonylag széles körben elterjedjen. 

Felvetődhet az a kérdés, hogy milyen olvasóközönség számára készült a for​dítás, hiszen nem egyértelmű, hogy a vogul nyelvet beszélők mindannyian tudnak anyanyelvükön írni-olvasni, illetve az írni-olvasni tudó vogulok közül sokan jobban ismerik az orosz nyelvet, mint anyanyelvüket. Valószínűsíthető, hogy a hittérítés gondolata fontos szerepet játszott ebben az esetben, valamint az irodalmi nyelv fejlesztése szintén egyike lehetett a fordító által kitűzött céloknak. Köztudott ugyanis, hogy a mai irodalmi nyelvek többségére nagy hatással voltak a bib​liafordítások.

Munkám során a bibliai szövegkörnyezetbe tartozó szavakkal és kifejezések​kel foglalkozom abból a célból, hogy feltárjam az evangéliumfordításban megnyilvánuló nyelvújítási törekvéseket, módszereket. A dolgozatom elején át​tekintem a vogul írásbeliség történetét: röviden szólok a régi kéziratos szó​jegy​zékekről, az első nyomtatott szövegekről, a szovjet kor tanköny​vei​ről, illetőleg az utóbbi évtizedben megjelent vogul nyelvű bibliai könyvekről. Ezt követően az általam kiválasztott nyelvi anyag bemutatása kö​vet​ke​zik: a ’bűn’ fogalomkörének elemzésére teszek kí​sér​le​tet. 

2. A vogul írásbeliség történeti áttekintése. Az Oroszországban élő kisebb finnugor népek írásbeliségének kialakulása és problémái jól ismertek. A finn​​ugor nyelvek többségének nincs régi nyelvemléke, melynek segítségével – a belső rekonstrukció által – fel lehetne vázolni egy-egy nyelv távolabbi múlt​​ját. A vogul nyelv írásbelisége csupán másfél évszázadra megy vissza, így történetének legfeljebb csak a közelmúltjába tudunk visszatekinteni. A vo​gul nép az ismeretlenség homályából főleg a XVIII. századi expedícióknak kö​szönhetően került ki, amelyek során a tudós gyűjtők és kutatók szójegyzékeket készítettek. 

2.1. Szójegyzékek. Az első írásos feljegyzések főképpen vogul személynevek voltak, amelyek elszórtan találhatók a XVI–XVII. századi orosz krónikákban. Az első kéziratos vogul szójegyzék – amely 41 szót tartalmaz – 1725-ből való, Messerschmidttől származik. Ugyancsak említésre méltó a Gu​lya János által közreadott, 1736-ból származó szójegyzék (Gulya 1958). 

A vo​gul nyelv iránti érdeklődés a XVIII. században kezdődött. Különböző nemzetiségű és nyelvű kutatók közöltek szójegyzékeket helyszíni gyűjtésük ered​ményeként. A svéd Strahlenberg 25 vogul szót tett közzé, Fischer orosz akadémikus mintegy 300 szóból álló anyagot gyűjtött össze, P. S. Pallas orosz természettudós pedig már több száz szót jelentetett meg (Kálmán 1976: 14; Ke​resztes 2004: 74). 

2.2. Szövegek. Az első – vallásos jellegű – nyomtatott szövegek a XIX. század közepén jelentek meg. Központi kezdeményezésre megkezdődött a Biblia részleteinek, főként az Újszövetségnek a fordítása; a hitoktatás céljaira pe​dig katekizmusok készültek. 

Máté evangéliuma 1868-ban (vagy 1869-ben? Vö. NyK 9: 127) jelent meg Londonban, cirill betűvel. A cirill ábécé a legtöbb kis finnugor nyelv leírására nehezen használható, de mivel nem volt más lehetőség, az írástudó szerzetesek csak erre támaszkodhattak. Az evangélium fordítói a Po​pov szerzetes testvérek („Gergely és György”) voltak. Ugyanezt a művet latin betűs átírásban Hunfalvy Pál tette közzé a Nyelv​tu​do​mányi Közlemények 9. számában (Hunfalvy 1872).

A. Schiefner és F. J. Wiedemann tudomást szerzett arról, hogy Márk evan​​géliumának vogul fordítása megtalálható a Pétervári Akadémián. Ez nem az eredeti, az ugyanis – melyet A. J. Sjögren másolt le 1855 előtt – a Szent​pétervári zsinat könyvtárában van. Tehát az akadémiai kézirat Sjögren máso​la​ta, ezt másolta le később Schiefner és Wiedemann, akik elhozták Pest​re közlésre Hunfalvynak. Márk evangéliumát 1873-ban tették közzé Pe​sten a Nyelvtudományi Közlemények 10. számában (vö. Hun​fal​vy 1873). Ezt követte a két vogul nyelvű evangélium újabb kiadása Helsin​kiben (Ahl​qvist 1882, vö. Wichmann 1894: VI). A fordításokat ugyanő adta közre latin betűs átírásban 1894-ben a Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 7. számában. Ahlqvist átírása eltér Hunfal​vyé​tól, ugyanis a finn tudósnak alkalma volt a helyszínen gyűjteni a kondai voguloktól, így Popovék cirill betűs szövegét élő nyelvi kiejtéssel tud​ta szembesíteni. A fordítások azt sugallják, hogy abban az időben a kondai nyelvjárás sokkal meghatározóbb volt, mint manapság, ezért Popovék for​dításait tarthatjuk a vogul irodalmi nyelv első szárnypróbálgatásainak. 

Az említett kiadványok nagyrészt ismeretlenek maradtak az akkor még szin​​te teljesen írástudatlan vogul anyanyelvűek előtt, akik ráadásul az ortodox kényszerkeresztelések áldozatai voltak, ám továbbra is ősi pogány hitvilá​gukban éltek, helyi isteneiket és nemzetségfőiket tisztelték. Mindemellett a szi​bériai medvekultusz hagyománya is jelentős volt – rendkívüli erejére jellem​ző, hogy minden tiltó törekvés ellenére a mai napig fennmaradt (Keresztes 2004: 75). – A XIX. század közepén központi rendeletre egyre több vallásos szöveg ké​szült Oroszországban: bibliai történetek, katekizmusok, újabb evangélium-kiadványok jelentek meg, de vogul nyelvűek tudomásunk szerint nem voltak kö​zöttük. 

2.3. A szovjet kor tankönyvei. Az 1917-es októberi fordulat után a vogul nép teljesen el lett zárva a kutatóktól. A két világháború között egyedül W. Stei​nitz berlini nyelvtudóst engedték terepre. Szerencsére a szovjet-orosz nyel​​vészek és néprajzkutatók eljutottak vogul földre: többek között V. I. Cser​nyecov és A. Ny. Balangyin járt e területen. 

A nemzetiségi politika 1917 után elvileg hozzájárult a kisebb népek nyelvé​nek és kultúrájának a fennmaradásához. A kulturális forradalom legfontosabb színpada az iskola lett. Az iskolaszervezés azonban gyakorlati akadályok​ba ütközött. A szubjektív tényezők mellett objektív hiányosságok is mu​tat​koztak: a nemzeti nyelven íródott tankönyvek és az anyanyelvi tanítók hiá​nya. Az anyanyelvi iskolák felállítása tehát szükségessé tette a magasabb szín​vonalú oktatáshoz elengedhetetlen irodalmi nyelv kialakítását. Tanárokat az 1920/30-as évek fordulójától a Leningrádi Herzen In​tézetben képeztek; s ez​zel együtt megkezdődött a tankönyvek kiadása is. 

A vogul tankönyvek az északi (szoszvai) nyelvjárásban íródtak, de ezek a dé​lebbi területeken élő voguloknál a két nyelvjáráscsoport nagy eltérései miatt oktatási célokra alkalmatlanoknak bizonyultak. Minden kiadás bőségesen el volt látva képekkel, és ami ezeket a könyveket – Munkácsi szerint – a tudo​mányos kutatás számára is becsessé teszi, az a hozzájuk tartozó orosz fordí​tás, mely tulajdonképpen az orosz anyanyelvű tanítók segítségére készült. (A vogul tankönyvek listáját lásd Munkácsi 1935: 27–32.)

Az újabb tankönyveket, szótárakat, szójegyzékeket, illetve szép​irodalmi művek jegyzékét tartalmazza K. Sal Éva összeállítása (1957). A kiadvá​nyoknak az általános műveltség terjesztésén túl az is célja volt, hogy segítsék a nemzeti jellegű, lehetőleg széles körű tudományos irodalom fejlődését.
2.4. Vogul nyelvű bibliai könyvek (új kiadványok). Az utóbbi évtizedben megélénkült a kisebb finnugor nyelvekkel kapcsolatos szöveg- és szótárkiadás. 1996-ban jelent meg Jézus élete vogul nyelven, 2000-ben az álta​lam vizsgált Márk evangéliuma, majd 2004-ben Bibliai történetek címmel egy újabb kiadvány látott napvilágot (Csepregi 2005). Az újabb kis irodalmi nyel​vi szótárak azonban nem tartalmazzák a hitélet terminológiá​ját. Nem cso​da, hogy a modern bibliafordítások készítői igen nehéz helyzetben voltak, ami​kor tervbe vették a gyermekeknek szánt bibliai történetek fordítását. Azok​nak a vogul gyerekeknek, akik a tajgában még nem tudnak oroszul, mert csak az iskolában kezdenek tanulni, nem lehet hitet terjeszteni orosz ter​mi​nológiával. Ennek megfelelően a fordítók maximálisan törekedtek arra, hogy a bibliai fogalmakra, eseményekre és a bibliai helyekre vogul nyelvű ter​minológiát alkossanak (Keresztes 2004: 75). Emiatt (is) a legújabb fordítások jóval kevesebb orosz eredetű elemet tartalmaznak, mint a XIX. századiak. Ilyen például a kutatásom tárgyát képező Szent Márk evangéliumának új, észa​ki vogul nyelvű próbafordítása is.

3. A Márk evangélium terminológiájának elemzése. Kutatásom első részé​ben a bibli​kus szókincset szemantikai kritériumok szerint csoportosítottam. Ehhez a fel​osztáshoz Keresztes László rendszerét vettem alapul (vö. Keresztes 2002: 195–196). Ennek megfelelően összegyűjtöttem a legfontosabb bibliai szak​szavakat: a Szentírást és részeit (biblia, evangélium); a Szentháromsággal kapcsolatos kifejezéseket (Isten, Atya, Fiú, Messiás, Úr, Főpap, Szentlélek); a mi​tológiai lények megnevezéseit (angyal, ördög, sátán, gonosz szellem); vallási és ci​vil személyeket (próféta, pap, apostol, felebarát, orvos, bölcs, szent); a bibliai helyeket (pl. templom); a mesterségek megnevezéseit (pász​tor, ács, magve​tő, vámszedő, halász); a növények és az állatok neveit, a Vogul​földön ősho​nosakat és nem őshonosakat egyaránt (gabona, tövis, mustármag, fügefa, sző​lő; bárány, sáska, teve, galamb); betegségeket (lepra, bénulás); elvont fogal​makat, eseményeket, cselekvéseket (csoda, bűn, vétkezik, kísért, megáld, ál​doz, keresztel, magasztal, feltámad) stb. 

Munkám további részében azt mutatom be részletesebben, hogy a bűnnel kap​csolatos elvont fogalmakat miként fejezik ki a vizsgált evangéliumfordításban, azaz milyen megoldási módokat követ a fordító. A vizsgálatba más nyel​vek bevonása is szükséges, tudniillik a modern bibliafordítások bizonyos mintákhoz igazodnak. Ilyen kiinduló nyelv a latin, valamint az orosz – az oro​sz​országi fordítók biztosan ez utóbbit veszik mintául. 

A szócikkek az alábbiak szerint épülnek fel. Címszóként a vizsgált szavak ma​gyar nyelvben használatos alakját adom meg. A vizsgált fordításrészletek vogul (vg), orosz (or), latin (lat) és magyar (m) megfelelőjét a dolgozat végén megadott források alapján közlöm.

’bűnös’ 

vg
Тав пōт атнэ хумыт oc карекы» хōтпат ёт манрыг т]г-айи?

or
как это Oн ест и пьет с мытарями и грешниками?

lat
quare cum publicanis et peccatoribus manducat et bibit magister vester 

m
Mi dolog, hogy a vámszedőkkel és a bűnösökkel eszik és iszik? (Mk 2,16)

A vogul карекы» ’bűnös’ belső keletkezésű szó, a карек ’bűn’ (< or. грех) mel​léknévképzős származéka. Ez kiegészült a хōтпа ’valaki, személy’ je​len​tésű elemmel (ка​ре​кы» хōтпа); a vogul nyelvben ugyanis a mel​lék​​név önmagában nem fejez ki személyt, ezért a cselekvést végrehajtó személyek kife​jezésére a melléknév után az említett хōтпа szó áll. Nem lehet tudni, hogy vég​bemegy-e a közeljövőben olyan változás, mint többek között a magyarban, ahol a melléknév (pl. bűnös) vagy a folyamatos melléknévi igenév (pl. tanító) önmagában is kifejezi a cselekvő személyt. 

’bűnt megbocsát’

vg
Iсус кāсaлacтэ: мāхум Tавēн агт]гыт oc āгмы» хум нупыл лāвыс: Пыгкве! На» кареканын хот-ёрувлахт]гыт.

or
Иисус, видя веру их, говорит расслабленному: чадо! Прощаются тебе грехи твои.

lat
cum vidisset autem Iesus fidem illorum ait paralytico fili dimittuntur ti​bi peccata 

m
Jézus pedig azoknak hitét látván, monda a gutaütöttnek: Fiam, megbocsáttattak néked a te bűneid. (Mk 2,5)

A vogulban a bűnbocsánat kifejezése körülírással történik: карека​нын хот-ёрувлахт]гыт ’bűnt elfelejtik’.

’bűnt megbán’

vg
Иерусалим ucныл, Юдeя мāныл сāв мāхум тав палтэ ёхтыcыт. Ка​ре​ка​ныл вуськасан oc Тōрум л-льт суснэ мāхум Иoaн Иoрдан -т ви​тыл пēрнaл пинсaнэ. 

or
И выходили к нему вся страна Иудейская и Иерусалимляне; и крeс​ти​лись от него все в реке Иордане, исповедуя грехи свои.

lat
et egrediebatur ad illum omnis Iudaeae regio et Hierosolymitae uni​versi et baptizabantur ab illo in Iordane flumine confitentes peccata sua 

m
És kiméne hozzá Júdeának egész tartománya és a Jeruzsálembeliek is, és meg​keresztelkedének mindnyájan ő általa a Jordán vizében, bűneikről vallást tévén. (Mk 1,5)

A bűn megbánását, a bűnbánatot a ка​ре​ка​ныл вуськаси a ’bűnt elvet, eldob’ szókapcsolattal adja vissza a vogul fordító.


’(bűnből) megtér’

vg
Пора та ёхтыс, Тōрум ōлнэ хōн-мā ляпат! Нāн кареканын хуль​туп​тэн ос Ёмас Л-ххалн агт]н! 

or
исполнилось вpeмя и приблизилось Царствие Бо​жие: покайтесь и ве​руйте в Eвaнгeлие.

lat
impletum est tempus et adpropinquavit regnum Dei paenitemini et credite evangelio

m
Bétölt az idő, és elközelített az Istennek országa; térjetek meg, és higgyetek az evangéliumban. (Mk 1,15)

A megtérés folyamatának konkrét képi kifejezésével találkozunk a fordításrészletben: кареканын хуль​тупти ’bűnt elhagy’, azaz a bűnt mint valami negatív tárgyat elhagyják.

Összességében láthatjuk tehát, hogy a vogul fordító a bűnnel kapcsolatos fo​galmak kifejezésére következetesen a карек orosz jövevényszót használja (< грех ’bűn’). A bűnbocsánat kifejezésére a vogul az ’elfelejt’, a bűn megbá​nására az ’eldob’, a bűnből megtérésre pedig az ’elhagy’ igét használja.

Az elvégzett terminológiai vizsgálat eredményeként tehát megfogalmaz​ha​tó, hogy a fordítás során nem kerülhető el bizonyos orosz szakszavak átvé​tele, nem küszöbölhető ki az orosz nyelvű bibliafordítás – mint for​rásnyelv – ha​tása; a szóképzés és a saját szavakkal történő körülírások azon​ban egyér​tel​műen azt igazolják, hogy a fordító tudatosan törekszik a neo​​logizmusokra. 
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Terminological innovation 

in the Vogul Gospel translation according to Mark

In this paper I examine the terminology of the new Vogul Gospel trans​lation according to Mark. In my research I have collected some words, phrases and expressions from the Bible terminology of the new translation and tried to determine the ways the translator used them. I have analysed the equi​valents of ’sinner’, ’forgive (the sin)’, ’repent (the sin)’ and ’convert (from the sin)’.

We can say that the translator used a loan word from Russian: карек (< грех ’sin’). She used the Vogul кареканын хот-ёрувлахт]гыт (’forget the sin’) for the ’forgive’, ка​ре​ка​ныл вуськаси (’throw the sin’) for the ’repent’ and кареканын хуль​тупти (’leave the sin'’ for the ’convert’. In sum, bor​row​ing from Russian is unavoidable, but the translator strives for neologism.
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